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Los extractores de la serie EDM-200 han sido fabricados bajo rigurosas normas 

de producción y control de calidad como la ISO 9001. Todos los componentes 

han sido verificados; todos los aparatos han sido probados a final del montaje. 

Recomendamos verificar los siguientes puntos a la recepción de este extractor:

1. Que el tamaño sea correcto 

2. Que el modelo es el correcto

3. Que los detalles que figuran en la placa de características sean los que usted 

precisa: voltaje, frecuencia, velocidad...

La instalación debe hacer acorde con los reglamentos vigentes en cada país.

INSTALACIÓN

IMPORTANTE: Antes de proceder a la instalación y conexión del aparato, asegu-

rarse de desconectar el suministro eléctrico.

Fig.1:
1. Rejilla de protección 

2. Pasacables 

3. Brida

4. Tornillo de sujeción

5. Ficha de conexión 

6. Boca de salida

7. Muesca

El EDM puede ser instalado en techo o pared, con descarga directa hacia el ex-

terior, a conducto individual o a un sistema de ventilación comunitario (fig. 2).

Realizar un orificio en la pared o techo de diámetro 125 mm.

Desenroscar el tornillo (4) de sujeción de la rejilla (1). Pegar la cinta adhesiva 

que se suministra con el EDM, alrededor de la boca de descarga (6).

Si el montaje se hace con conducto individual, utilizar un conducto de diámetro 

normalizado 120 ó 125 mm.

Asegurarse que existe ninguna obstrucción al paso del aire, y que la hélice gira 

libremente. Fijar el aparato a la pared con los 4 tacos y tornillos suministrados 

en el embalaje.

El aparato deber quedar ajustado de tal forma que no quede oprimido, puesto 

que en tal caso podrá impedirse el giro de la hélice o producirse ruidos.

Efectuar la conexión eléctrica tal como se indica a continuación, volver a montar 

la rejilla de protección y apretar el tornillo (4).

ESPAÑOL
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CONEXIÓN ELÉCTRICA

Los aparatos marcados con este símbolo se consideran válidos para 

utilización en países con climas cálidos de humedad uniforme según 

se especifi ca en la norma IEC 60721-2-1. También se puede utilizar en 

otros países.

El EDM es un extractor preparado para alimentarse de una red monofásica, con 

la tensión y la frecuencia que se indican en la placa de características situada 

en el aparato. Los extractores están construidos con doble aislamiento eléctrico 

(clase II) y no precisan por tanto toma de tierra.

En la instalación eléctrica deberá haber un interruptor omnipolar con una aber-

tura entre contactos de al menos 3 mm.

El cable eléctrico puede introducirse en el EDM sea por la muesca (7) si el cable 

viene empotrado, sea por el pasacable (2) si la instalación es con cable visto; en 

este caso, el cable debe introducirse como se muestra en la fig. 3b y no como se 

indica en la fig. 3a.

Una vez introducido el cable hacerlo pasar por la brida (3) y proceder a realizar la 

conexión eléctrica a la ficha de conexión (5) según el modelo de EDM:

EDM modelos S y C
Para estos modelos seguir los esquemas:

Fig. 4: Puesta en marcha del extractor con el mismo interruptor que el de la luz 

Fig. 5: Un interruptor independiente para la puesta en marcha del extractor

EDM modelos T, CT y CR
Modelos equipados con una temporización fija (aprox. 9 minutos) no ajustable (T 

y CT) o ajustable (CR). La temporización permite que el aparato siga funcionando 

el tiempo determinado por la temporización, después que el interruptor haya 

sido cerrado (fig. 6). El esquema fig. 7 muestra como conectar el aparato con 

temporización para que se ponga en marcha con el mismo interruptor que la luz.

El modelo CR tiene una temporización ajustable. Para ajustar esta temporiza-

ción, girar la rueda situada en el circuito impreso (fig. 8a):

• Para disminuir el tiempo de temporización, girar la rueda en el sentido an-

ti-horario (CCW).

• Para aumentar el tiempo de temporización girar en el sentido horario (CW).

EDM modelos C, CT, CR y CH
Estos modelos son equipados con persiana automática.

ATENCIÓN: La abertura de la persiana se hace mediante un sistema térmico. 
Para que la persiana se quede totalmente abierta necesita varios segundos.
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EDM modelos H y CH
Los modelos H y CH son equipados con un higrostato electrónico regulable en-

tre el 60 y el 90% RH (% humedad relativa). Están también equipados con un 

interruptor tipo cadena paro-marcha que permite poner en marcha el aparato 

cuando el nivel de humedad relativa en el local es inferior al valor ajustado:

El ajuste se efectúa por medio de la rueda selectora que es accesible una vez 

desmontada la rejilla (fig. 8b).

Además es posible poner en marcha los modelos H y CH con el interruptor de la 

luz del local donde esté instalado si no se desea usar el interruptor con cadena 

incorporado al aparato.

FUNCIONAMIENTO

Caso 1: Funcionamiento automático (fig. 9)

• Interruptor con cadena (IC) en posición «paro» (luz piloto L apagada)

• Cadena puesta en el interior del aparato

Gracias al higrostato, el aparato se pone en marcha cuando el nivel de humedad 

es superior al valor ajustado con la rueda selectora. Del mismo modo, se para 

cuando el nivel de humedad sea de nuevo inferior al valor seleccionado.

ATENCIÓN: Cuando el extractor funciona automáticamente, gracias al higros-
tato, la luz piloto roja situada en la reja del EDM no se ilumina.

Caso 2: Funcionamiento automático con posibilidad de puesta en marcha ma-

nual con la cadena paro-marcha (fig. 10).

Funcionamiento automático similar al caso 1 y además con la posibilidad de po-

ner en marcha el aparato accionando el interruptor con cadena (IC) cuando el 

nivel de humedad en el local es inferior al valor ajustado con la rueda selectora. 

En este caso, al conectarse el extractor, la luz piloto (L) se enciende.

Caso 3: Funcionamiento automático con posibilidad de puesta en marcha con el 

interruptor de la luz (fig. 11).

Funcionamiento similar al caso 2, donde el interruptor con cadena se reemplaza 

por el interruptor de la luz (IL) del local donde está instalado el EDM.

En este caso es preferible dejar la cadena en el interior del aparato para que 

sea inaccesible, después de comprobar que el interruptor (IC) esté en posición 

«paro» (luz piloto (L) apagada).

ATENCIÓN: Cuando el nivel de humedad relativa en el local sea superior al 
valor ajustado el funcionamiento automático tiene prioridad sobre el funcio-
namiento manual, es decir que no se podrá parar el aparato con la cadena o el 
interruptor de la luz.
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ES INSTRUCCIONES DEL USUARIO
Este aparato puede ser utilizado sólo para ni-
ños de 8 o más años, y personas con incapaci-
dad física o mental o por falta de experiencia 
y conocimientos, si han recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso del aparato de una 
manera segura y comprenda los peligros in-
volucrados. Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento no se 
efectuarán por los niños sin supervisión.

MANTENIMIENTO

Sólo es necesaria una limpieza periódica del extractor con un paño impregnado 

de detergente suave.

ASISTENCIA TÉCNICA

La extensa red de Servicios Oficiales S&P garantiza una adecuada asistencia 

técnica en cualquier punto de España. En caso de observar alguna anomalía en 

el funcionamiento del aparato rogamos presentarlo para su revisión en cual-

quiera de los Servicios mencionados donde será debidamente atendido. Cual-

quier manipulación efectuada en el aparato por personas ajenas a los Servicios 

Oficiales de S&P nos obligaría a cancelar su garantía. S&P se reserva el derecho 

de modificaciones sin previo aviso.

PUESTA FUERA DE SERVICIO Y RECICLAJE

La normativa CEE y el compromiso que debemos adquirir en futuras 

generaciones nos obligan al reciclado de materiales; le rogamos que 

no olvide depositar todos los elementos sobrantes del embalaje en los 

correspondientes contenedores de reciclaje. Si su aparato, además, 

está etiquetado con este símbolo, no olvide llevar el aparato sustituido 

al Gestor de Residuos más próximo.
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The EDM-200 range extractors have been manufactured to the rigorous stan-

dards of production and quality as laid down by the international Quality Stan-

dards ISO 9001. All the components have been checked and all the final products 

have been tested at the end of the manufacturing process.

We recommend you to check the following when receiving this product: 

1. That it is the correct size.

2. That it is the correct model.

3. That the details on the rating label are those you require: voltage, frequency…

The installation must be in accordance with the electrical standards in force in 

your country.

INSTALLATION

IMPORTANT: Before installing and wiring the EDM, ensure that the main supply 

is disconnected.

Fig.1:
1. Protection grille

2. Cable entry  

3. Flange

4. Fixing screw

5. Connection terminals

6. Outlet

7. Slot

The EDM can be installed on wall or ceiling, and the discharge can be made 

direct to the outside or to a ducting (individual or shunt, fig. 2).

The hole to be made on the wall or the ceiling must have the following diameter: 

125 mm.

Loosen the screw (4) fixing the grille (1). Bind the adhesive tape supplied around

the outlet (6).

If the installation is made to an individual ducting, use standard ducting: 120 or 

125 mm.

Ensure that there are no obstructions to the airflow and that the impeller turns 

freely.

Fix the extractor to the wall with the 4 plugs and screws supplied in the packa-

ging. The unit must be fixed in such a way that it is not stressed, to avoid noise 

generation or problems in the rotation of the impeller. Connect the electrical 

wiring as explained hereafter and then mount the protection grille and fixed it by 

tightening the screw (4).

ENGLISH
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ELECTRICAL CONNECTION

This appliance is considered to be suitable for use in countries having a 

warm damp equable climate as specifi ed in IEC 60721-2-1. It may also 

be used in other countries.

The EDM is an extractor designed for a single phase supply, with voltage and fre-

quency as indicated on the rating plate of the unit. The units are made with double 

electrical insulation (Class II) and therefore they do not need an earth connection.

The electrical installation must include a double pole switch with a contact clea-

rance of at least 3 mm.

The electrical cable must be introduced to the EDM through the slot (7) if the wire 

is within the wall, or through the cable entry (2) if the installation is with a surface 

mounted cable; in this case, the cable must be introduced as shown on Fig. 3b 

and not as shown on Fig. 3a.

Once the cable has been introduced, fix it with the flange (3) and proceed to the 

appropriate electrical wiring depending on the EDM model.

EDM models S and C
For these models use the following diagrams:

Fig. 4: Switching the extractor through the light switch.

Fig. 5: To switch the fan through an independent switch.

EDM models T, CT and CR
Models fitted with fixed (aprox. 9 minutes) not adjustable timer (T and CT) or 

adjustable (CR). The timer enables the extractor to continue running during the 

time delay, after the switch has been switched off (Fig. 6). The diagram on Fig. 7 

shows how to connect a unit fitted with timer using the light switch.

Model CR has an adjustable timer. To adjust the timer, turn the rotary switch on 

the Printed Circuit Board (Fig. 8a):

• To decrease the time delay turn it Counter Clockwise (CCW).

• To increase the time delay turn it Clockwise (CW).

EDM models C, CT, CR, and CH
These models are fitted with automatic shutter.

WARNING: The opening of the shutter is facilited by means of a thermal system 
that needs some seconds to open completely.

EDM models H and CH
Models H and CH are provided with an electronic hygrostat which can be adjusted 

from 60 to 90% RH (% relative humidity). They are fitted with a pullcord switch 
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(IC) enabling override of the fan when the relative humidity level in the room is 

lower than the set % RH value.

A variable % RH rotary switch within the fan can be adjusted after removing the 

grille (Fig. 8b).

Alternatively, the EDM-H and CH can be powered by the light switch in preference 

to the pull cord switch.

OPERATION

Case 1: Automatic operation (Fig. 9)

In this mode the pull cord switch is enclosed behind the grille, in the «off» posi-

tion (The pilot lamp will not switch on).

The hygrostat causes the extractor to operate automatically when the humidity 

level in the room is higher than the level shown on the variable rotary switch. Li-

kewise, the extractor will stop automatically when the humidity level drops below 

the selected level.

WARNING: When the extractor is operating by hygrostat, the red pilot lamp on 
the grille of the EDM is not on.

Case 2: Auyomatic operation with pull cord override facility (Fig. 10).

Automatic operation as in case 1 with the facility to override the hygrostat by 

means of the pull cord when the humidity level in the room is lower than the 

selected level on the rotary switchl. Ehen the pull cord is used to power the fan 

the red pilot lamp (L) turns on.

Case 3: Automatic operation with facility to override by light switch (Fig. 11).

The operation of the extractor is the same as in case 2 although, the EDM is 

connected to the light switch (IL) instead of the pull cord.

In this case leave the pullcord inside the fan in the «off» position.

WARNING: When the relative humidity level in the room is higher than the level 
selected on the rotary switch, the automatic operation overrides the manual 
operations (i.e.pull cord or light switch), that is, the extractor cannot be sto-
pped by either the pull cord or the light switch.

USER INSTRUCTION

This appliance can be used by children aged 

from 8 years and above and persons with redu-
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ced physical, sensory or mental capabilities or 

lack of experience and knowledge if they have 

been given supervision or instruction concer-

ning use of the appliance in a safe way and un-

derstand the hazards involved. Children shall 

not play with the appliance. Cleaning and user 

maintenance shall not be made by children wi-

thout supervision.

MAINTENANCE

The extractor needs only a periodical cleaning using a cloth lightly impregnated 

with a soft detergent.

AFTER SALES SERVICE

We rocommend you not to dismantle or remove any other parts than those men-

tioned as any tampering would automatically cancel the S&P guarantee. If you 

detect any fault, contact your S&P dealer.

S&P reserves the right to alter specifications without notice.

PUTTING OUT OF SERVICE AND RECYCLING

EEC legislation and our consideration of future generations mean that 

we should always recycle materials where possible; please do not for-

get to deposit all packaging in the appropriate recycling bins. If your 

device is also labeled with this symbol, please take it to the nearest 

Waste Management Plant at the end of its servicable life.
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Les aérateurs de la série EDM-200 ont été fabriqués en respectant de rigoureu-

ses normes de fabrication et de contrôle qualité (ISO 9001). Tous les composants 

ont été vérifiés; tous les appareils ont été testés en fin de montage.

Dès la réception, vérifier le parfait état et le bon fonctionnement de l’EDM, étant 

donné que tout éventuel défaut d’origine est couvert par la garantie ainsi que les 

points suivants:

1. Que le type de l’EDM soit conforme à celui commandé.

2. Que la version soit conforme à celle commandée.

3. Que les caractéristiques inscrites sur la plaque signalétique soient compati-

bles avec celles de l’installation: tension, fréquence…

L’installation devra être réalisée conformément à la réglementation en vigueur 

dans cahque pays.

INSTALLATION

IMPORTANT: Avant d’installer et de raccorder l’EDM, s’assurer que le câble d’ali-

mentation soit deconnecté du réseau électrique.

Schéma fig. 1:
1. Grille de protection 

2. Passe-câbles latéral 

3. Serre-câble

4. Vis de fixation de la grille

5. Bornier

6. Bouche de sortie

7. Passe-câble arrière

L’EDM peut être installé soit au mur soit au plafond, en rejet d’air directement 

vers l’extérieur ou en conduit individuel ou collectif (fig. 2).

Pratiquer, dans le mur ou le plafond, une ouverture de diamètre: 125 mm.

Dévisser la vis de maintient (4) de la grille de protection (1). Coller le joint adhé-

sif, fourni avec l’EDM, autour de la bouche de sortie (6).

Si le montage est réalisé avec un conduit individuel, utiliser un conduit de diamè-

tre normalisé de: 120 ou 125 mm.

S’assurer qu’il n’existe dans le conduit aucune obstruction au passage de l’air. 

Placer l’appareil et le fixer à l’aide des 4 vis et chevilles fournies dans l’emballage.

Le montage doit être fait de façon à ne pas comprimer la bouche de sortie, ce qui 

pourrait gêner ou empêcher la rotation de l’hélice et rendre l’appareil bruyant 

ou inopérant.

Raccorder le câble électrique comme indiqué ci-après, replacer la grille de pro-

tection et serrer la vis de fixation (4).

FRANÇAIS
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RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Cet appareil est considéré comme adapté à une utilisation dans les 

pays ayant un climat chaud et humide, comme spécifi é dans la norme 

IEC 60721-2-1. Il peut également être utilisé dans d’autres pays.

L’EDM est un aérateur prévu pour être raccordé à un réseau monophasé dont 

la tension et la fréquence sont indiquées sur la plaque signalétique placée à 

l’arrière de l’appareil.

La double isolation Classe II fait qu’il n’est pas nécessaire de raccorder l’EDM 

à la terre.

Pour le raccordement, prévoir dans l’installation électrique un interrupteur 

ayant une ouverture entre contacts d’au moins 3 mm.

Le câble électrique peut être introduit dans l’EDM soit par le passe-câble à 

l’arrière de l’appareil (7), soit par le passe-câble latéral (2); dans ce cas, le câble 

doit entrer dans l’EDM comme indiqué fig. 3b et non pas comme indiqué fig. 3a.

Une fois le câble introduit dans l’EDM le faire passer par le serre-câble (3) et 

réaliser le branchement au bornier (5) suivant la version de l’EDM.

EDM versions S et C
Pour ces modèles sont propesés deux schémas:

Fig. 4: Le même interrupteur commande la lumière dans la pièce et la mise en 

route de l’EDM.

Fig. 5: Un interrupteur indépendant pour commander l’EDM.

EDM versions T, CT et CR
Modèles équipés d’une temporisation fixe (environ 9 minutes) non réglable (T et 

CT) ou réglable (CR). La temporisation permet à l’appareil de continuer à fonc-

tionner, le temps déterminé par la temporisation, après que l’interrupteur ait 

été fermé (fig. 6). Le schéma de câblage fig. 7 montre comment, avec le même 

interrupteur, com-mander la lumière dans la pièce et la mise en route de l’EDM.

Les EDM en versions CR possèdent une temporisation réglable. Pour régler ce-

tte temporisation agir sur le potentiomètre situé sur le circuit imprimé (fig.8a):

• Pour diminuer le temps de fonctionnement tourner dans le sens anti-horaire (CCW).

• Pour augmenter le temps de fonctionnement, tourner dans le sens horaire (CW).

EDM versions C, CT, CR et CH
Ces modèles sont équipés de volets automatiques.

ATTENTION: L’ouverture des volets est assurée par un système thermique. 
Avant qu’il ne s’ouvrent il est nécessaire de laisser fonctionner l’EDM plusieu-
rs secondes.
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EDM versions H et CH
Les versions H et CH sont équipés d’un hygrostat électronique réglable entre 60 

et 90% RH (% d’humidité relative). Ils sont de même équipés d’un interrupteur 

à cordelette (IC) permettant de mettre en marche l’extracteur quand le niveau 

d’humidité dans la pièce est inférieur à la valeur préréglée:

Le réglage s’effectue à l’aide du bouton moleté accessible après avoir démonté 

la grille (fig. 8b).

Il est aussi possible de piloter les versions H et CH par l’intermédiaire de l’inte-

rrupteur commandant la lumière dans la pièce où il est installé au lieu d’utiliser 

l’interrupteur à cordelette incorporé dans l’appareil.

FONCTIONNEMENT

Cas 1: Fonctionnement automatique seul (fig. 9)

• Interrupteur cordelette (IC) «ouvert» (voyant lumineux L éteint).

• Cordelette laissée à l’intérieur de l’appareil.

Par l’intermédiaire de l’hygrostat, l’appareil se met en marche automatiquement 

quand le niveau d’humidité dans la pièce est supérieur à la valeur indiquée par le 

bouton moleté. De même, il s’arrêtera automatiquement, quan le niveau d’humi-

dité sera de nouveau inférieur à la valeur indiquée par le bouton moleté.

ATTENTION: Quand l’extracteur fonctionne automatiquement par l’intermé-
diaire de l’hygrostat, le témoin lumineux rouge situé sur la face avant de l’EDM 
reste en permanence éteint.

Cas 2: Fonctionnement automatique avec possibilité de mise en marche manue-

lle avec la cordelette (fig. 10).

Fonctionnement en automatique similaire au cas 1, plus, la possibilité de mettre 

en marche l’appareil en actionnant l’interrupteur (IC) avec la cordelette quand le 

niveau d’humidité dans la pièce est inférieur à la valeur indiquée par le bouton 

moleté. À la mise en route de l’appareil, le voyant lumineux s’allume.

Cas 3: Fonctionnement automatique avec possibilité de mise en marche manue-

lle avec l’interrupteur de la lumière (fig. 11).

Fonctionnement similaire au cas 2, où l’interrupteur à cordelette est remplacé 

par l’interrupteur commandant la lumière dans la pièce où est installé l’EDM.

Dans ce cas il est préférable de laisser la cordelette à l’intérieur de l’appareil 

pour qu’elle soit inaccessible, après avoir vérifié que l’interrupteur (IC) qu’elle 

commande soit en position «ouvert».

ATTENTION: Quand le niveau d’humidité relative dans la pièce est supérieur à 
la valeur préréglée, le fonctionnement automatique est prioritaire au fonction-
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nement manuel, c’est à dire, qu’il ne sera pas possible d’arrêter l’appareil avec 
l’interrupteur à cordelette ou celui de la lumière.

INSTRUCTION D’UTILISATION
Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus, et des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances, s’ils ont reçu un encadrement 
ou des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et comprennent les 
risques encourus. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent ni 
nettoyer l’appareil ni s’occuper de son entre-
tien sans surveillance.

ENTRETIEN

Nettoyer régulièrement la grille (1) pour éviter l’accumulation de pussière.

Nous vous conseillons de ne pas démonter d’autres pièces que celles indiquées; 

toutes autres manipulations pourraient entraîner la suppression de la garantie.

S&P se réserve le droit de modifier ces instructions sans préavis.

PUESTA FUERA DE SERVICIO Y RECICLAJE

La norme de la CEE et l’engagement que nous devons maintenir en-

vers les futures générations nous obligent à recycler le matériel; nous 

vous prions de ne pas oublier de déposer tous les éléments restants 

de l’emballage dans les containers correspondants de recyclage. Si ce 

symbole est apposé sur l’appareil, déposer l’appareil remplacé dans la 

déchetterie la plus proche.
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Die Herstellung Ventilatoren der Serie EDM-200 unterliegt den strengen Nor-

men für Fertigungs- und Qualitätskontrolle ISO 9001. Alle Bauteile wurden 

einzeln geprüft; alle Geräte werden nach Fertigungstellung einer Endkontrolle 

unterzogen. Bitte prüfen Sie das Gerät nach der Entnahme aus der Verpackung 

auf einwandfreien Zustand und Funktion.

Es empfiehlt sich, bei der Entgegennahme des Gerätes zu überprüfen, ob 1-des-

sen Größe, dessen Ausführung und die Daten des Typenschildes (Spannung, Fre-

quenz, Drehzahl usw.) der Bestellung entsprechen.

Die Installation muß den jeweils geltenden nationalen Vorschriften entspre-

chend durchgeführt werden.

MONTAGE

ACHTUNG: Bevor der Lüfter installiert und angeschlossen wird, ist sicherzuste-

llen, daß das Gerät von Netz getrennt ist.

Abb. 1:
1. Lüftungsgitter 

2. Seitliche Kabeldurchführung

3. Kabelschelle 

4. Befestigungsschraube

5. Anschlußklemme

6. Ausblasstutzen 

7. Hintere Kabeldurchführung

Der Lüfter kann sowohl an der Decke oder der Wand installiert werden, wobei 

die Abluft direkt nach außen geblasen wird, als auch an einem einzelnen Schacht 

sowie an ein zentrales Lüftungssystem angeschlossen werden (Abb. 2). An der 

Wand oder an der Decke ein Loch mit folgender NW anbringen: 125 mm.

Die Befestigungsschraube (4) des Lüftungsgitters (1) lösen.

Das zum Lieferumfang des EDM gehörende Isolierband um den Ausblasstutzen 

anbringen.

Wird der Lüfter an einen Schacht angeschlossen, ist der Ausblasstutzen erst 

nach Überprüfung eventueller Hindernisse an den Schacht anzuschließen. Da-

bei sind Schächte mit folgenden Standardnennweiten zu benutzen: 120/125 mm.

Nach der Montage sollte die Leichtgängigkeit des Laufrades geprüft werden.

Den Lüfter mit den 4 Schrauben und Dübeln, die in der Verpackung mitgeliefert 

werden, befestigen.

Es ist darauf zu achten, daß das Gehäuse des Lüfters bei der Montage nicht ein-

geklemmt wird, um die Leichtgängigkeit des Laufrades nicht zu beeinträchtigen 

und störende Geräusche zu vermeiden.

DEUTSCH
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Den elektrischen Anschluß wie in Folge beschrieben durchführen, das Schutzgi-

tter wieder anbringen und die Schrauben (4) anziehen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Dieser Gerät ist für den Einsatz in Ländern mit regelmäßig heißem und 

feuchtem klimatischen Bedingungen gemäß IEC 60721-2-1 geeignet. 

Selbstverständlich kann er auch anderen Ländern verwendet werden.

Die EDM-Modelle sind für den Anschluß an ein Wechselstromnetz vorgesehen.

Es ist sicherzustellen, daß die Spannung- und Frequenzwerte des Stromnetzes, 

an das der Lüfter angeschlossen wird, mit den auf dem Typenschild des Gerätes 

angegebenen Werten übereinstimmen.

Die Ventilatoren der Serie EDM verfügen über die Schutzklasse II (doppelte elek-

trische Isolierung), weshalb es nicht notwendig ist, die Geräte zu erden.

Bei der Installation ist ein Trennschalter mit einer Trennstrecke von mind. 3 mm 

pro Pol vorzusehen (allpoliger Schutz).

Die Installation kann mit eingemauertem Kabel oder mit offenem Kabel durch-

geführt werden. Im ersten Fall ist die hintere Kabeldurchführung (7) zu öffnen 

und das Kabel durchzuführen, im zweiten Fall ist das Kabel gemäß Abb. 3b durch 

die seitliche Kabeldurchführung (2) zu führen.

Nach Einführung des Kabels ist dieses mit der Kabelschelle zu fixieren und der 

elektrische Anschluß gemäß dem für das jeweilige Modell abgebildeten Schal-

tplan durchzuführen.

EDM Modelle S und C
Bei diesen Modellen ist nach folgenden Schaltplänen vorzugehen: 

Abb. 4: Inbetriebnahme des Ventilators mit dem Lichtschalter.

Abb. 5: Separater Schalter für die Inbetriebnahme des Ventilators.

EDM Modelle T, CT und CR
Mit festeingestelltem (ungefähr 9 Minuten) Nachlauf (T und TC) oder einstell-

barem Nachlauf (CR) ausgestattete Modelle. Wird der Ventilator ausgeschaltet, 

läuft der Ventilator für die eingestellte oder fest vorgegebene Nachlaufzeit wei-

ter (Abb. 6). In Abb. 7 ist der Schaltplan für die Geräte mit Nachlaufrelais und 

Steuerung über den Lichtschalter abgebildet.

Bei den Modellen CR ist die Nachlaufzeit einstellbar. Zur Einstellung der Na-

chlaufzeit ist der dafür vorgesehen Drehschalter (Abb. 8a) zu betätigen.

• Zur Verringerung der Nachlaufzeit das Potentiometer oder den Drehschalter 

entgegen den Uhrzeigersinn drehen.
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• Zur Erhöhung der Nachlaufzeit das Potentiometer oder den Drehschalter im 
Uhrzeigersinn drehen.

EDM Modelle C, CT, CR und CH
Diese Modelle sind mit einer selbsttätigen Verschlußklappe ausgestattet.
ACHTUNG: Die Verschlußklappe wird thermisch gesteuert und es dauert eini-
ge Sekunden, bis sich die Verschlußklappe öffnet.

EDM Modelle H und CH
Die Modelle H und CH sind mit einem elektronisch zwischen 60 und 90% relati-
ver Feuchte einstellbaren Hygrostat ausgestattet. Sie verfügen über einen Ein/
Aus- Zugschalter (IC), mit dem sich der Lüfter auch dann schalten läßt, wenn 
die relative Feuchte im Raum unter dem eingestellten Feuchtigkeitswert liegt.
Die relativen Feuchte kann über einen Einstellknopf geregelt werden, der nach
Abnahme des Lüftungsgitters zugänglich ist (fig. 8b)
Bei den Modellen H und CH besteht außerdem die Möglichkeit, diese über den 
Lichtschalter des Raumes, in dem sie installiert sind, zu steuern, wenn der in 
den Geräten eingebaute Ein/Aus-Zugschalter nicht benutzt werden soll.

BETRIEBSARTEN

1: Automatikbetrieb (Abb. 9)

• Der Ein/Aus-Zugschalter (IC) befindet sich in der Stellung «Aus» (Betriebskon-

trollampe L leuchtet nicht).

• Der Zugschalter liegt hinter dem Schutzgitter.

Das Gerät wird über den Hygrostat in Betrieb genommen, sobald die relative 

Luftfeuchtigkeit des Raumes den mit dem Einstellknopf vorgegebenen Wert 

überschreitet. Das Gerät wird automatisch abgeschaltet, wenn die relative Luft-

feuchtigkeit wieder unter den eingestellten Wert fällt.

ACHTUNG: Während der Steuerung des Lüfters über den Hygrostaten (Lüfter 
im Automatikbetrieb), leuchtet die auf dem Lüftunsgitter des EDM befindliche 
Betriebskontrollampe nicht.

2: Automatikbetrieb mit übergeordnetem Ein/Aus-Zugschalter (Abb. 10).

Der Lüfter läuft automatisch wie unter 1, jedoch besteht zusätzlich die Mögli-

chkeit, das Gerät durch Betätigung des Ein/Aus-Zugschalters (IC) auch dann in 

Betrieb zu nehmen, wenn die relative Luftfeuchigkeit des Raumes unter dem 

mit dem Einstellknopf vorgegebenen Wert liegt und so den Hygrostaten mit Hilfe 

des Zugschalters zu umgehen. Wenn der Lüfter eingeschaltet wird, leuchtet bei 

dieser Betriebsart die Kontrollampe (L) auf.

3: Automatischer Betrieb mit übergeordnetem Lichtschalter (Abb. 11).



22

DE

Der Lüfter läuft auf die selbe Weise wie unter 2 beschrieben, jedoch sind die 

Lüfter an den Lichtschalter (IL) des Raumes, in dem sie installiert sind, anges-

chlossen und nicht mit den Ein/Aus-Zugschalter zu steuern.

In diesem Fall empfiehlt es sich, den Ein/Aus-Zugschalter hinter dem Schutz-

gitter zu belassen. Es ist jedoch darauf zu achten, daß der Ein/Aus-Zugschalter 

(IC) sich in der Position «Aus» befindet (Betriebskontrollampe leuchtet nicht).

HINWEIS: Bei einer relativen Raumfeuchte, die über dem eingestellten Wert 
liegt, hat der Automatikbetrieb Vorrang gegenüber dem Handbetrieb. Der Lüf-
ter kann somit weder mit dem Ein/Aus-Zugschalter noch mit dem Lichtschalter 
ausgeschaltet werden, bis der vorgegebene Feuchtegrad wieder erreicht ist.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Dieses Gerät darf nur nach einer entsprechenden 
Unterweisung über eine sichere Handhabung von 
Kindern über 8 Jahre und körperlich bzw. geistig 
behinderten Personen benutzt werden. Kinder 
dürfen nicht mit diesem Gerät spielen. Wartung 
und Reinigung sollte nicht von unaufbesichtigten 
Kindern durchgeführt werden.

INSTANDHALTUNG

Zur Instandhaltung ist nur eine regelmäßige Reinigung des Gerätes notwedig. 

Vor der Reinigung ist das Gerät vom NNetz zu trennen. Ein handelsübliches Rei-

nigungsmittel und einen Putzlappen benutzen.

S&P behält sich das Recht auf technische Änderungen ohne vorherige Ankün-

digung vor.

AUSSERBETRIEBNAHME UND RECYCLING

Die CEE-Regelungen und unsere Verantwortung zukünftigen Genera-

tionen gegenüber verpfl ichten uns zum Materialrecycling.



23

NL

De ventilatoren uit de EDM-serie zijn vervaardigd volgens strnge normen van 

produktie en kwualiteitscontrole zoals ISO 9001. Alle onderdelen zijn gecontro-

leerd en na fabricage getest.

Wij raden u aan bij ontvanst van deze ventilator het volgende na te gaan: 1-Heeft 

u de juise afmeting ontvangen.

Heeft u het juiste model ontvangen.

Zijn de specificaties die op het typeplaatje staan inderdaad de specificaties die u 

nodig heeft; voltage, frequentie, toerental enz.

De installatie dient te geschieden volgens de plaatselijk geldende bepalingen.

INSTALLATIE

BELANGRIJK: Alvorens tot installatie over te gaan dient u zich ervan te overtui-

gen dat de stroomtoevoer uitgeschakeld is.

Fig. 1:
1. Beschermrooster

2. Kabeldoorvoer

3. Beugel

4. Bevestigingsschroef

5. Klemmenstrook

6. Uitblaas 

7. Uitsparing

De EDM kan tegen de wand of het plafond geplaatst worden, met uitblaas re-

chtstreeks naar buiten, via een afzonderlijk kanaal of via een gemeenschappelijk 

ventilatiesysteem (fig. 2).

Boor een gat in de wand of het plafond. Diameter: 125 mm.

De bevestigingsschroef (4) van het rooster (1) losdraaien.

Het bij de EDM bijgeleverde plakband om de opening van de uitblaas (6) plakken.

Bij montage in een afzonderlijk danaal een buis met genormaliseerde diameter 

gebruiken: 120/125 mm.

Overtuigt u zich ervan dat de luchtstroom niet gehinderd wordt, en dat de waaier 

vrij draait.

Het apparaat aan de wand bevestigen met de 4 pluggen en schroeven bijgeleverd 

in de verpakking.

Het apparaat moet zo worden geplaatst dat het niet in de verdrukking komt, want 

de waaier zou in zijn draaiing belemmerd kunnen worden of er zou geluidsover-

last kunnen ontstaan.

De elektrische aansluiting tot stand brengen zoals hierna wordt aangegeven, het

beschermingsrooster opnieuw monteren en de schroef (4) aandraaien.

NEDERLANDS
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ELEKTRISCHE AANSLUITING

Deze apparaat wordt geschikt geacht voor toepassing in landen met 

een warm en vochtig klimaat, zoals wordt gespecifi ceerd in de norm 

IEC 60721-2-1. Ook in andere landen mag hij toegepast worden.

De voeding van de EDM-ventilator is enkelfasig. De spanning en frequentie staan 

op het typeplaatje van het apparaat.

De ventilatoren zijn voorzien van dubbele elektrische isolatie (klasse II) en hohe-

ven daarom niet geaard te worden.

In de elektrische schakeling moet een tweepolige schakelaar met ten minste 3 

mm contactafstand voorkomen.

De elektriciteitskabel kan in de EDM worden binnengeleid via de uitsparing (7) 

als de kabel ingebouwd is, of via de kabeldoorvoer (2) bij installatie met een 

zichtbare kabel. In dit laatste geval moet de kabel worden binnengeleid zoals in 

fig. 3b getoond wordt, en niet zoals in fig. 3a wordt aangegeven.

Nadat de kabel binnengeleid is, deze door de beugel (3) voeren.

Vervolgens overgaan op de elektrische aansluiting, die afhankelijt is van het 

EDM-model:

EDM-modellen S en C
Voor deze modellen de volgente schema’s volgen:

Fig. 4: Aanzetten van de ventilator met dezelfde schakelaar als die van het licht.

Fig. 5: Een afzonderlijke schakelaar voor het aanzetten van de ventilator.

EDM-modellen T, CT en CR
Modellen uitgerust met een vaste (ongeveer 9 minuten), niet instelbare timer (T 

en CT) of instelbare timer (CR). Dankzij de timer kan het apparaat zo lang in wer-

king blijven als aan de hand van de timer bapaald is, nadat de schakelaar geslo-

ten is (fig. 6). Het schema in fig. 7 laat zien hoe apparaat met timer moet worden 

aangesloten om met dezelfde knop als die van het licht te worden aangezet.

Model CR hebben een instelbare timer.

Om deze timer in te stellen aan het schijfje op de gedrukte bedradingsplaat dra-

aien (fig. 8a).

• Om de tijd voor de timer te verkorten met de wijzers van de klok in draaien (CCW).

• Om de tijd voor de timer te verlengen tegen de wijzers van de klok mee draaien (CW).

EDM modellen C, CT, CR en CH
Deze modellen zijn voorzien van automatische jaloeziekleppen.

LET OP: De jaloezieklep opent door middel van een thermisch systeem. Het 
duurt enige seconden voordat de klep helemaal open is.
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EDM-modellen H en CH
Model H en CHzijn uitgerust met een elektronische hygrostaat, instelbaar tussen 

60% en 90% RH (relatieve vochtigheid). Zij zijn ook voorzien van een aan/uittre-

kschakelaar (IC), waarmee men de ventilator kan inschakelen als het relatieve 

vochtigheidsniveau in de ruimte lager is dan de ingestelde waarde.

Instelbaar met de draaibare keuzeschakelaar voor aan de ventilatoren, die te 

bereiken is na verwijdering van het rooster (fig. 8b).

Bovendien kunnen de modellen H en CH en VMH ingeschakeld met de lichts-

chakelaar van de ruimte waar het apparaat geïnstalleerd is, als men de inge-

bouwde trekschakelaar niet wil gebruiken.

WERKING

Geval 1: Automatische werking (fig. 9).

• Trekschakelaar (IC) in de «uit»-stand (controlelampje L uit).

• Trekkoord in het apparaat gelegd.

Dankzij de hygrostaat treedt het apparaat in werking wanneeer het vochtigheids-

niveau hoger is dan de waarde ingesteld met de draaibare keuzeschakelaar. 

Evenzo stopt het apparaat wanneeer het vochtigheidsniveau weer lager is dan 

de gekozen waarde.

LET OP: Wanneer de ventilator dankzij de hygrostaat automatisch werkt, is het 
rode controlelampje op het rooster van de EDM uit.

Geval 2: Automatische werking met mogelijkheid tot handbediening via de aan/

uit trekschakelaar (fig. 10).

Automatische werking zoals in geval 1, waarbij het bovendien mogelijk is het appa-

raat aan te zetten met de trekschakelaar (IC) wanneer het vochtigheidsniveau in 

de ruimte lager is dan de waarde ingesteld met de draaibare keuzeschakelaar. In 

dit geval gaat het controlelampje (L) branden bij inschakeling van de ventilator.

Geval 3: Automatische werking met mogelijkheid tot handbediening via de li-

chtschakelaar (fig. 11).

Werking zials in geval 2, echter met vervanging van de trekschakelaar door de 

lichtschakelaar (IL) in de ruimte waar de EDM geïnstalleerd is.

In dit geval verdient het de voorkeur het trekkoord binnen in het apparaat te 

laten waardoor niemand er bij kan, nadat men zich ervan overtuigd heeft dat de 

trekschakelaar (IC) in de «uit»-stand staat (controlelampje L uit).

LET OP: Wanneer het vochtigheidsniveau in de ruimte hoger is dan de ingestelde 
waarde heeft de automatische werking voorrang op de handbediening, wat wil zeg-
gen dat men de ventilator dan niet via de trekschakelaar of lichtknop kan uitzetten.
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GEBRUIKSHANDLEIDING

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinde-
ren in de leeftijd vanaf 8 jaar en personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke mogelijkheden of gebrek aan ervaring als 
ze toezicht of instructie hebben gekregen betre-
ffende het gebruik van het toestel op een veilige 
manier en begrijpen de gevaren. Het is verbo-
den voor kinderen om met het toestel te spelen. 
Schoonmaak en onderhoud mogen niet door 
kinderen uitgevoerd worden zonder toezicht.

ONDERHOUD

De ventilator hoeft alleen op gezette tijden te worden schoongemaakt met een 

doek gedrenkt in een mild reinigingsmiddel.

TECHNISCHE ONDERSTEUNING

S&P waarborgt een doeltreffende technische ondersteuning. Mocht u een afwij-

king in de werking opmerken, dan vragen wij u het ter controle op te sturen naar 

onze vestiging te Breda, Nikkelstraat 414123 AE. Bij iedere reparatie welke niet 

door S&P uitgevoerd is vervalt de garantie.

BUITENGEBRUIKSTELLING EN RECYCLAGE

De regelgeving van de EG en onze verplichtingen t.o.v. de komende ge-

neraties verplichten ons materialen te recycleren. Wij verzoeken u drin-

gend de verpakkingsresten in de overeenkomstige recyclagecontainer te 

deponeren. Als uw apparaat ook van dit symbool is voorzien, wilt u het 

dan afvoeren bij een milieustraat, wanneer het niet meer te maken is.
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Os exaustores da série EDM-200 foram fabricados sob rigorosas normas de pro-

dução e controlo de qualidade como a ISO 9001.

Todos os componentes foram verificados; todos os aparelhos foram testados no 

final, depois de montados.

Recomendamos que se verifiquem os aspectos seguintes, na recepção do apa-

relho:

1. Que o tamanho seja o correcto.

2. Que o modelo seja o pretendido.

3. Que as indicações que figuram na placa de características estejam de acordo 

com aquilo que se pretende: voltagem, frequência, velocidade, etc.

A instalação deve ser feita de acordo com as normas em vigor em cada país.

INSTALAÇÃO

IMPORTANTE: Antes de proceder à instalação e ligação do exaustor, deve verifi-

car se ele está desligado da corrente eléctrica.

Fig. 1:
1. Grelha de protecção

2. Passa-cabos

3. Abraçadeira

4. Parafuso de aperto

5. Ficha de ligação

6. Boca de saída

7. Entrada para o cabo

O EDM pode ser instalado no tecto ou na parede, com descarga directa para o 

exterior, para conduta individual ou para um sistema de ventilação comum (fig. 2).

Fazer um buraco na parede ou no tecto com diâmetro de 125 mm. Desatarraxar 

o parafuso (4) de aperto da grelha (1).

Colar a fita adesiva, que se fornece com o EDM, em volta da boca de descarga (6). 

Se a montagem é feita com conduta individual, utilizar uma conduta de diâmetro 

normalizado 120 ou 125 mm.

Assegurar-se de que não existe nenhuma obstrução à passagem do ar e que a 

hélice gira livremente.

Fixar o aparelho à parede com os 4 buchas e parafusos, fornecidos na embalagem.

O aparelho deverá ficar ajustado, de maneira a que não fique apertado, pois nes-

se caso poderia impedir-se que a hélice gire livremente ou produzir ruídos.

Efectuar a ligação eléctrica tal como se indica adiante, voltar a montar a grelha 

de protecção e apertar o parafuso (4).

PORTUGUÊS
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LIGAÇÃO ELÉCTRICA

Este aparelho é considerado adequado para uso em países com clima 

quente e húmido uniforme, conforme especifi cado na IEC 60721-2-1. 

Também pode ser usado em outros países.

O EDM é um exaustor preparado para ser alimentado por uma rede monofásica, 

com a tensão e frequência indicadas na placa de características do aparelho.

Os exaustores estão protegidos com duplo isolamento eléctrico (classe II) e não 

precisam, portanto, de tomada com terra.

Na instalação eléctrica deverá existir um interruptor omnipolar, com uma aber-

tura, entre contactos, de pelo menos 3 mm.

Se a instalação é embutida, o cabo introduz-se pela respectiva entrada (7); se a 

instalação for à vista, será pelo passa-cabos (2); neste caso, o cabo deve intro-

duzir-se como demostra na fi g. 3b e não como se indica na fi g. 3a.

Uma vez introduzido o cabo, fazê-lo passar pela abraçadeira (3) e efectuar a li-

gação eléctrica, segundo cada modelo EDM:

EDM modelos S e C
Para estes modelos, seguir os esquemas:

Fig. 4: Ligar o aparelho com o mesmo interruptor da luz.

Fig. 5: Um interruptor independente para ligar o aparelho. 

EDM modelos T, CT e CR
Modelos equipados com temporização fi xa (cerca de 9 minutos) não ajustável, (T

e CT) ou ajustável (CR). A temporização permite que o aparelho funcione durante 

o tempo determinado pela mesma, depois que o interruptor desligou (fi g. 6). O 

esquema fi g. 7 mostra como se deve ligar o aparelho com temporização, para 

que entre em funcionamento com o mesmo interruptor da luz.

Os modelos CR têm temporização ajustável.

Para ajustar esta temporização, rodar o potenciómetro, situado no circuito im-

presso (fi g. 8a).

• Para diminuir o tempo de temporização, rodar no sentido anti-horário (CCW).

• Para aumentar o tempo de temporização, rodar no sentido horário (CW).

EDM modelos C, CT, CR e CH
Estes modelos estão equipados com persiana automática.

ATENÇÃO: A abertura da persiana faz-se mediante um sistema térmico. Para 
que a persiana fique, totalmente, aberta, são necessários vários segundos.
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EDM modelos H e CH
Os modelos H e CH estão equipados com um higrostato electrónico regulável, 

entre 60 e 90% RH (% humidade relativa). Estão, também, equipados com um 

interruptor de cordão pára-arranca (IC), que permite ligar o exaustor quando o 

nível de humidade relativa, no local, é inferior ao valor ajustado. O ajuste efec-

tua-se por intermédio da roda selectora, que é acessível, uma vez desmontada a 

grelha de protecção (fig. 8b).

Além disso, é possível ligar os modelos H, CH e VMH, com o interruptor da luz do 

local onde estão instalados, se não se desejar usar um interruptor com cordão 

incorporado no aparelho.

FUNCIONAMENTO

Caso 1: Funcionamento automático (fig. 9)

• Interruptor com cordão (IC) em posição de «parado» (luz piloto L apagada).

• Cordão colocado no interior do aparelho.

Graças ao higrostato, oaparelho arranca quando o nível da humidade é superior 

ao valor ajustado com a roda selectora. Do mesmo modo, para quando o nível de 

humidade for inferior ao valor seleccionado.

ATENÇÃO: Quando o exaustor funciona utomáticamente, graças ao higrostato, 
a luz piloto encarnada, situada na grelha do EDM, não se acende.

Caso 2: Funcionamento automático com possibilidade de se ligar manualmente

com o cordão pára-arranca (fig. 10).

Funcionamento similar ao caso 1 e, além disso, com a possibilidade de ligar o 

aparelho, accionando o interruptor de cordão (IC) quando o nível de humidade no 

local é inferior ao valor ajustado com a roda selectora.

Nesse caso, ao ligar o exaustor, a luz piloto (L) acende-se.

Caso 3: Funcionamento automático com a possibilidade de se ligar manualmen-

te como o interruptor da luz (fig. 11).

Funcionamento similar ao caso 2, onde o interruptor de cordão se substitui pelo 

interruptor da luz (IL) do local onde está instalado o EDM.

Neste caso, é preferível deixar o cordão no interior do aparelho para que seja 

inacessível, depois de se confirmar que o interruptor (IC) está na posição de

«parado» (luz piloto L apagada).

ATENÇÃO: Quando o nível da humidade relativa no local for superior ao valor 
ajustado, o funcionamento automático tem prioridade sobre o funcionamento 
manual, isto é, não se poderá parar o exaustor com o cordão ou o interruptor 
da luz.
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INSTRUÇÕES DE USO

Este aparelho nao debe ser manipulado por 
crianças e pessoas com reduzidas capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais ou falta de 
experiencia sem terem recebido formação ou 
estarem sobre supervisão sobre o uso do apa-
relho de forma segura e compreender os peri-
gos envolvidos. As crianças nao devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção nao 
deve ser feita por crianças sem supervisão.

MANUTENÇÃO

Somente é necessária uma limpeza periódica do exaustor, com um pano impreg-

nado de um detergente suave.

ASSISTÊNCIA TÉCNICA

Poderão recorrer ao seu fornecedor, pelo que, em caso de qualquer anomalia no 

funcionamento do aparelho, deverão enviá-lo para ser revisto.

Qualquer manipulação efectuada no aparelho, por pessoas estranhas aos nos-

sos serviços, obrigar-nos -à a cancelar a garantia.

SP reserva o direito de efectuar modificações sem aviso prévio.

PÔR FORA DE SERVIÇO E RECICLAGEM

A normativa da CEE e o compromisso que devemos adquirir com as fu-

turas gerações, obrigam-nos à reciclagem de materiais; pedimos-lhe 

que não se esqueça de depositar todos os elementos sobrantes da em-

balagem nos correspondentes contentores de reciclagem. Alem disso 

se o seu aparelho, esta etiquetado com este símbolo, nao se esqueça 

de levar o aparelho substituido ao gestor de residuos mais próximo.
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Samtliga fläktar i EDM-serien är CE-Märkta och har tillverkats av S&P som är 

ISO 9001 certicerad.

OBS! Samtliga modeller är utrustade med glidlager. Om modellerna har tillä-

ggsbokstaven Z innebär det att de är utrustade med kullager.

Fläkten skall kontrolleras enligt följande, vid uppackning och föfe installation:

1. Att den ej har några transportskador eller andra synbara fel.

2. Att det är rätt storlek.

3. Att det är rätt modell.

Att spänning och frekveens överensstämmen mellan fläktens märkskylt och

nätet.

INSTALLATION

MYCKET VIKTIGT: Se till att strömmen är avslagen fram till fläkten innan den 

elektriska installationen utförs.

Figur 1:
1. Front/skyddsgaller

2. Kabelgenomföring

3. Kabelavlastare

4. Skruv

5. Kopplingsplint

6. Utlopp

7. Kabelgenomföring

EDM-fläktarna kan installeras både i tak och vägg. Fläkten kan anslutas till en 

egen, till en central ventialtionskanal eller direkt ut till ett angränsande utrym-

me (Fig. 2).

Gör ett hål i taket eller väggen med följande diameter: 125 mm.

Om fläkten skall installeras direkt till ett spirorör skall följande diameter på spi-

rorören användas 120/125 mm.

Lossa skruven (4) som håller fronten (1). Linda medföljande tepj runt utloppet 

(6). Kontrollera att det inte är några stopp i ventilationskanalen samt att vingarna 

på fläkten roterar fritt.

Skruva fast fläkten i väggen eller taket med de medlevererade skruvarna. Gör 

den elektriska anslutningen enligt nedan och sätt sedan tillbaka fronten (1) och 

drag åt skruven (4).

SVENSKA
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ELEKTRISK INSTALLATION

Denna fl äkt är lämplig för användning i länder som har ett regelbundet 

varmt och fuktigt klimat enligt IEC 60721-2-1 men kan även användas 

i andra länder om det fi nns motsvarande behov gällande värme och 

fuktighet.

OBS! Skall utföfas av behörig elektriker. Felaktig installation kan medföra livs-

fara samt brandrisk.

EDM-fläktarna är avsedda för enfas ansluting, samt spänning och frekvens en-

ligt märkskylten på fläkten. Fläktarna är dubbelisolerade (Klass II) och behöver 

därför ej skyddsjordas.

Den tvåpoliga brytaren som används, för inkopplingen av fläkten, skall ha minst 

3 mm brytaravstånd.

Fläkten skall anslutas till fast förlagd ledning antingen utanpåliggande eller i rör 

i väggen. Drag in kabel i fläkten endera genom kabelgenomföringen i sidan av 

fläkten (2) eller kabelgenomföringen på baksidan av fläkten (7). Om man har valt 

att dra kabeln genom sidan på fläkten skall den dras enligt fig. 3b och ej enligt 3a.

Drag sedan kabeln genom kabelavlastningen (3) och koppla in kabeln på ko-

pplingsplinten (5) enligt nedan, beroende på modell.

EDM modell S och C
Använd följande kopplingsdiagram:

Fig. 4: Ansluting via strömbrytare för belysningen. 

Fig. 5: Ansluting via separat strömbrytare.

EDM modell T, CT, och CR
Modellerna (T och CT) är utrustade med fast tidsfördröjning (cirka 9 minuter), ej 

justerbar. Medan modellerna (CR) är utrustade med justerbar tidsföfdröjning. Tids-

fördröjningen innebär att fläkten fortsätter att gå under en viss tidsperiod efter det 

att fläkten stängts av (fig. 6). Kopplingsdiagrammet enligt fig. 7 visar hur en enhet 

utrustad med tidsfördröjning skall kopplas in via strömbrytare för belysningen.

Modellerna CR har justerbar tidsfördröjning som justeras enligt följande (fig. 8a).

Om man önskar minska tidsperioden vrider man moturs (CCW) och om man 

önskar öka tidsperioden vrider man medurs (CW).

EDM modell C, CT, CR och CH
Dessa modeller är utrustade med ett automatiskt kallrasskydd.

VARNING: Det är en viss tidsfördröjning innan kallrasskyddet öppnar helt och 
hållet.
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EDM modell H och CH
Dessa modeller är utrustade med elektronisk hygrostat, som kan ställas in 

mellan 60 och 90% relativ fuktighet. Fläktarna är utrustade med ett dragsnöre 

(IC) som gör det möjligt att «tvångsstyra» fläkten när den relativa fuktigheten i 

lokalen är lägre ¨än det inställda värdet. Inställningen på fläkten justeras enligt 

följande:

EDM-200: Justeras under fronten, dvs fronten måste först tas bort (fig. 8b).

Alternativt kan fläkten «tvångsstyras» med hjälp av inkoppling till separat 

ström-brytare från t. ex. belysningen instället för dragsnöret.

DRIFSFALL

Alternativ 1: Automatisk drift (Fig. 9).

I detta alternativ är dragsnöret inlagt bakom fläktens front. I läget «avstängt» 

kommer kontrollampan ej att vara på.

Hygrostaten i fläkten justerar fläkten automatisk. Fläkten startar automatiskt 

när luftfuktigheten är högre i rummet än det inställda värdet. Likaså stängs fläk-

ten automatiskt av om luftfuktigheten är lägre i rummet än det inställda värdet.

VARNING: När fläkten är inkopplad med hjälp av hygrostaten tänds ej kontro-
llampan på fläkten.

Alternativ 2: Automatisk drift med möjlighet till «tvångsstyrning» med hjälp av 

dragsnöre (Fig. 10).

Funktion enligt alternativ 1 med möjlighet att «tvångsstyra» fläkten med hjälp av 

dragsnöret. «Tvångsstyrningen» kan ske när den relativa fuktigheten är lägre i 

rummet än det inställda värdet på fläkten. När dragsnöret används för att starta 

fläkten lyser kontrollampan.

Alternativ 3: Automatisk drift med möjlighet till «tvångsstyrning» med hjälp av 

inkoppling till strömbrytaren för belysningen (Fig. 11).

Funktion enligt alternativ 2 med den förändring att «tvångsstyrningen» sker med 

hjälp av strömbrytaren för belysningen i stället för dragsnöret. I detta alternativ 

är dragsnöret inlagt bakom fläktens front.

VARNING: När den relativa fuktigheten i rummet är högre än det inställda vär-
det kommer den automatiska funktionen att ta över den manuella operationen 
(dragsnöret eller strömbrytaren). Detta medför att fläkten ej kan stoppas med 
hjälp av dragsnöret eller strömbrytaren.
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ANVÄNDARINSTRUKTIONER

Denna apparat kan användas av personer som är 

8år eller mer, av personer som har nedsatt fysisk 

eller mental förmåga eller av personer med av-

saknad av erfarenhet och kunskap så länge de 

fått handledning eller instruktioner angående 

användningen av apparaten på ett säkert sätt så 

att de förstår riskerna med densamma. Barn får 

inte leka med apparaten. Rengöring och under-

håll ska inte göras av barn utan uppsikt.

UNDERHÅLL

Enheten är underhållsfri. Fläkten skall endast periodvis torkas av utvändigt med 

en fuktad trasa.

SERVICE

Vi rekommenderar att du ej monterar isär några andra delar än de nämnda i 

denna instruction. Eventuell påverkan av andra delar upphäver automatiskt ga-

rantin på fläkten. Om du upptäckter några fel eller har andra problem med fläk-

ten kontakta din fläkteleverantör.

UTGÅNGEN PRODUKT OCH ÅTERVINNING

Utifrån EEC lagstiftning och vår omtanke för kommande generation 

ska vi återvinna så mycket material som möjligt. Glöm därför inte att 

återvinna förpackningarna också. Om din produkt är märkt med denna 

symbol, vänlig lämna in produkten vid närmaste återvinningscentral vid 

slutet av dess livslängd.
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Wentylatory osiowe serii EDM są produktami wysokiej jakości wykonanymi zgod-

nie z międzynarodowym standardem ISO 9001. Wszystkie komponenty są spraw-

dzane, a produkt finalny kontrolowany pod koniec procesu produkcji.

Po otrzymaniu wentylatora prosimi o sprawdzenie:

1. Czy typ i wielkość wentylatora jest prawdłowa.

2. Czy dane na tablicze anamionowej odpowiadają parametrom żądanym (napie-

cie, częstotliwość prądu itd.)

3. Czy wentylator nie został uszkodzony podczas trasportu.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń prosimi o kontakt z punk-

tem sprżedazy. Podlączenie instalacji elektrycznej powinno być wykonane przez 

wykwalifikowany i upoważniony do tego personel, zgodnie z odpowiednimi regu-

lacjami prawnymi obowiązującymi w Polsce.

UWAGA: Wentylatory EDM nie są przeznaczone do montażu w kuchennych sys-
temach wentylacyjnych.

INSTALACJA

UWAGA! Przed rozpoczęciem montażu wentylatora odłącz zasilanie prądu od 
instalacji elektrycznej!

Budowa wentylatora (Fig. 1):
1. Kratka ochronna

2. Boczne doprowadzenie kabla

3. Zacisk na kabel elektryczny

4. Śruba mocujaca

5. Kostka przyłączeniowa

6. Wylot

7. Tylne doprowadzenie kabla

Wentylatory typu EDM są przystosowane do mantażu w ścianie lub suficie i mogą 

być podlaczane do indywidualnego lub centralnego systemu wentylacyinego (Fig. 2).

W przypadku montażu bezpośrednio w ścianie lub suficie należy sykonać otwoŕ o 

następującej średnicy: 125 mm.

Odkręcąjać srubę mocującą (4) należy adjać kratkę (1). Załączoną taśmą uszc-

zelniającą okleić wylot (6).

Jeżeli wentylator ma być zamontowany bezpośrednio w kanale wentylacyinym 

należy użyć przewodu wentylacyjnego o średnicy: 120/125 mm.

POLSKI
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Sprawdzić czy kanał wentylacyjny nie jest zablokowany i czy wirnik wentylatora 

obraca się bez przeszkód.

Wentylator należy przymocować do ściany lub sufitu czterema załączonymi śrubami.

Mocowznie powinno być pewne, zapobiegające powstawaniu wibracji i

umożliwiające swobodne obracanie wirnika. Podłączenie elektryczne wykonać 

zgodnie z niżej przedstawionym opisem, następnie zamontować kratkę ochronną 

dokręcjąc ją śrubą mocującą (4).

INSTALACJA ELEKTRYCZNA

To urządzenie jest uważane za odpowiednie do użytku w krajach, w 

których panuje gorący i wilgotny klimat, zgodnie z normą IEC 60721-2-

1. Może być również używany w innych krajach.

Wentylatory EDM są przeznaczone do zasilania prądem zmiennym, jednofazowym 

(napięcie i częstotliwość jak na tabliczce znamionowej). Posiadają zabezpieczenie 

przed porażniem prądem w klasie II, nie wymagają podłączenia uziemienia.

Przewód elektryczny móze byc doprowadzony do wentylatora ód tylu (7), jezeli 

przewo˛dy sa w murze lub z boku (2) jezeli przewody s˛a prowadzone po 

powierzchni ściany. W przypadku bocznego doprowadzenia należy kabel zains-

talować zgodnie z Fig. 3b, a nie jak na rys. 3a. Przewód należy umieścić w acisku 

(3) i podłączyć zgodnie ze schematem odpowiednim dla podłączanego modelu.

EDM modele S i C
Instalację elektryczną należy wykonać zgodnie z następującymi schematami: 

Fig. 4: Podłaczenie wentylatora do wyłacznika światla.

Fig. 5: Podłączenie wentylatora do niezależnego wyłaczniką.

EDM modele T, CT i CR
Powyższe modele wyposażone są w elektroniczny wyłącznik czasowy (timer) 

(około 9 minut): nieregulowany (T, CT) lub regulowany (CR), pozwalający na prą-

ce wentylatora przez pewien czas po wyłączeniu (fig. 6). Schemat podłączenia 

elektrycznego do wylącznika światla - Fig. 7 (EDM T, CT, CR).

Modele CR posiadają wyłącznik regulowany:

Regulacja wg. Fig. 8a.

Aby skrócić czas pracy wentylatora - kierunek obrotu CCW. Aby wydłużyć czas 

pracy wentylatora - kierunek obrotu CW.

EDM modele C, CT, CR i CH
Powyższe modele wyposażone są w automatyczną żaluzję.
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UWAGA: Otwieranie żaluzji jest wywoływane elementem termicznym działają-
cym z kilkunastosekundowym opóżnieniem.

EDM modele H i CH
Powyższe modele są wyposażone w eletroniczny hydrostat regulowany od 60 do 

90% RH (wilgotności względnej). Zamontowany wyłącznik sznurkowy pozwala 

uruchomić wentylator w przypadku gky poziom wilgotności względnej w po-

mieszczeniu jest niższy niżustawiony (% RH).

Zmiana ustawienia hydrostatu odbywa się przy pomocy podrętła umieszczonego 

pod kratką ozdobhą (fig. 8b).

Instalację wentylatorów EDM H i CH można przeprowadzić na kilka sposobów:

Sposób 1: Praca automatyczna (fig. 9)

W tym trybie wyłącznik sznurkowy jest schowany za obudową (1) w pozycji wyłąc-

zonej «off» (lampka sygnalizacyjna nie świeci się ).

Hydrostat powoduje włączenie wentylatora po przekroczeniu w pomieszczeniu 

poziomu wilgotności ustawionego pokrętłem. Wentylator wyłącza się automa-

tycznie po spadku wilgotności ponizej ustawionego poziomu.

UWAGA: Podczas pracy wentylatora uruchamianego przez hydrostat czerwona 
lampka kontrolna jest wyłaczoną.

Sposób 2: Praca automatyczna + wyłącznik sznurkowy (Fig. 10).

Praca automatyczna podobnie jak w pundcie 1 ale z możliwością uruchamia-

nia wentylatora za pomocą sznurka w przypadku wilgotności w pomieszczeniu 

niższej niżustawiona. Czerwona lampka (L) zapala się, gdy wentylator zostaje 

włączony przy pomocy sznurka.

Sposób 3: Praca automatyczna + wyłącznik światła (Fig. 11).

Praca urządzenia podobnie jak w przypadku 2 ale wentylator jest podłączony do 

wyłącznika światła (IL) zamiast do wyłącznika sznurkowego.

W tym przypadku wyłącznik sznurkowy należy zostawić za kratką ozdobną (1) w 

pozycji wyłączonej «off».

UWAGA: W przypadku, gdy poziom wilgotności względnej w pomieszczeniu 
jest wyższy niżustawiony na hydrostacie, wentylator włącza się automatycznie 
ignorując działania manualne tzn. Wentylator nie może być zatrzymany przy 
użyciu wyłącznika sznurkowego czy wyłącznika światła.
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INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
Urządzenie będące przedmiotem instrukcji może 
być użytkowane przez dzieci w wieku 8 lat oraz 
powyżej 8 roku życia, osoby niepełnosprawne (o 
ograniczonych zdolnościach fi zycznych, sensorycz-
nych oraz psychicznych), osoby bez doświadcze-
nia oraz wiedzy odnośnie urządzenia jeżeli zostały 
odpowiednio przeszkolone z zakresu bezpieczne-
go użytkowania urządzenia oraz niebezpieczeństw 
jakie może ono generować. Dzieci nie mogą bawić 
sięurządzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja nie 
mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

KONSERWACJA

Przed rozpoczęcem czynności konserwacyjnych należy odłączyć zasilanie od 

wentilatora.

Wentylatory wymagają tylko okresowego czyszczenia przy użyciu ściereczki i de-

likatnego detergentu.

Montażwentylatora w sposób niezgodny z instrukcją, oraz praca wentylatora w 

stanie ademontowanym są zabronione. Próby samodzielnej naprawy powodu-

ją utratę gwarancji. W przypadku wystąpienia uszkodzeń urządzenia prosimy o 

kontakt z pundtem sprzedaży. Wentylatory serii EDM posiadają certyfikat «B» 

Polskiego Centrum Badań i Certyfikacji.

UTYLIZACJA / RECYKLING

Przepisy EEC oraz odpowiedzialność za przyszłe pokolenia, obligują 

nas do recyklingu materiałów. Dlatego też prosimy o zdawanie wszyst-

kich pozostałych elementów opakowania w odpowiednich kontenerach 

do recyklingu, a także o dostarczanie wymienionych urządzeń do naj-

bliższej fi rmy zajmującej się utylizacją odpadów.
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Gli aspiratori di questa serie sono stati fabbricati nel rispetto di rigorose norme di 

produzione e controllo di qualità come la ISO 9001. Tutti i componenti sono stati 

sottoposti a verifica e tutti gli apparecchi sono stati provati alla fine del montaggio.

Al ricevere questo aspiratore raccomandiamo di verificare i seguenti punti: 

1. Che le misure siano quelle volute.

2. Che il modello sia quello corretto.

3. Che i dati di targa siano rispondenti alle vostre esigenze: voltaggio, frequenza, 

velocità, ecc.

L’installazione deve essere eseguita nel rispetto delle normative vigenti in ogni 

paese.

INSTALLAZIONE

IMPORTANTE: Prima di procedere all’installazione ed all’allacciamento elettrico 

dell’apparecchio, accertarsi che il contatto con la rete elettrica sia interrotto.

Fig. 1:
1. Grilia de protezione

2. Passacavo laterale

3. Morsetto

4. Vite di fissaggio 

5. Terminale d’allacciamento

6. Bocca d’uscita

7. Incavo

L’EDM può essere installato sul soffitto o la parete, con scarico diretto dell’aria 

all’aperto, ad un condotto individuale o ad un sistema centrale di ventilazione (fig. 2).

Praticare nella parete o nel soffitto un foro del seguente diametro: 125 mm. Svi-

tare la vite di fissaggio (4) della grilia di protezione (1).

Introdurre la bocca d’uscita (6) nel foro adattandola col nastro adesivo che viene 

fornito nella scatola d’imballaggio.

Se il montaggio si realizza con il condotto individuale, si dovrà utilizzare un con-

dotto di diametro normalizzato 120/125 mm.

Accertarsi che nel condotto di scarico non esista nessun ostacolo al passaggio 

dell’aria e che nessun ostacolo impedisca il libero movimento della ventola.

Fissare l’apparecchio alla parete con le 4 viti ed i 4 tasselli cheengono forniti 

nella scatola d’imballaggio.

Lapparecchio dovrà essere collocato in modo da non essere schiacciato, dato 

che in questo caso potrebbe essere ostacolata la rotazione della ventola con i 

conseguenti rumori.

ITALIANO
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Eseguire l’allacciamento elettrico secondo le instruzioni che seguono a conti-

nuazione, collocare la grilia di protezione e fissarla con l’apposita vite (4).

ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Questo apparecchio è considerato adatto per l’uso in paesi che han-

no un clima caldo e umido conforme alle specifi cato della norma IEC 

60721-2-1. Può essere utilizzato anche in altri paesi.

L’EDM è un aspiratore concepito per essere alimentato da una rete monofasica, 

alla tensione ed alla frequenza indicate sulla targa delle specifiche tecniche si-

tuata sull’apparecchio.

Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i valori di tensione e di frequenza 

della rete di distribuzione elettrica siano rispondenti ai dati di targa dell’apparecchio.

Non è necessario collegare l’apparecchio.

Non è necessario collegare l’apparecchio ad una presa con impianto di messa a 

terra in quanto è construito a doppio isolamento elettrico (classe II).

All’installazione elettrica dell’apparecchio occorre prevendere un interruttore 

onnipolare con distanza d’apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm.

L’installazione si può realizzare con il cavo sottotraccia forando l’incavo poste-

riore previsto a tale scopo, oppure con il cavo a vista introducendolo attraverso il 

passacavo laterale (2). Se si opta per utilizzare il passacavo laterale, il cavo deve 

essere introdotto in modo orizzontale, como indicato nella fig. 3b, e non como 

indicato nella figura 3a.

Dopo aver introdotto il cavo, farlo passare per il morsetto (3) e procedere 

all’allacciamento elettrico secondo il modello dell’aspiratore.

EDM modelli S e C
Nel caso di questi due modelli ci sono due possibilità d’allacciamento:

Fig. 4: Messa in funzione dell’aspiratore con l’interruttore della luce.

Fig. 5: Messa in funzione dell’aspiratore con un interruttore independente.

EDM modelli T, CT e CR
Modelli dotati di un temporizzatore fisso (circa 9 minuti) (T e CT) o un temporiz-

zatore regolabile (CR). La temporizzazione permette che l’apparecchio rimanga 

in funzione per il tempo impostato con il temporizzatore dopo aver spento l’inte-

rruttore (fig. 6). Lo schema della fig. 7 indica come collegare l’apparecchio con 

temporizzatore ed interruttore di luce.

I modelli CR sono dotati di un temporizzatore regolabile.

Per impostare la temporizzazione, girare la manopola come indicato nella fig. 8a.
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Se si desidera diminuire il tempo di emporizzazione, si dovrà girare il potenzio-

metro o la manopola in senso antiorario.

Per aumentare il tempo di temporizzazione si dovrà girare il potenziometro o la 

manopola in senso orario.

EDM modelli C, CT, CR e CH
Questi modelli sono dotati di grilia di chiusura ad alette automatica.

ATTENZIONE: L’apertura delle alette è comandata da un termoattuatore. Ci
vuole qualque secondo finchè le alette si aprano completamente.

EDM modelli H e CH
Questi modelli sono dotati de un igrostato elettronicolabile tra 60 e 90 umidità 

relativa. Sono dotati anche di interruttore ON/OFF tipo cordina (IC) che permette 

mettere in funcione l’aspiratore quando il livello di umiditá relativa nel locale è 

inferiore al valore regolato.

La impostazione del livello d’umidità si esegue per mezzo di una manopola ac-

cessibile dopo aver smontato la grilia di protezione (fig. 8b).

In più è possibile mettere in funzione i modelli H e CH con l’interruttore della luce 

del locale dove sono installati, se si preferisce non usare l’interruttore tipo cordina.

FUNZIONAMENTO

Caso 1: Funzionamento automatico (fig. 9)

• L’interruttore ON/OFF tipo cordina (IC) è in posizione «OFF» (spia luminosa spenta).

• La cordina deve trovarsi nell’interno delparecchio.

Grazie all’igrostato, lapparecchio si mette in funzione quando il livello d’umi-

dità relativa è superiore al valore impostato con la manopola. Quando il livello 

d’umidità è di nuovo inferiore al valore impostato, l’apparecchio si ferma auto-

maticamente.

Caso 2: Funzionamento automatico con la possibilità di mettere in funzione il 

ventilatore manualmente con l’interruttore tipo cordina (fig. 10).

Funzionamento automatico simile al caso 1 e oltre a ciò con la possibilità di me-

ttere in funzione l’apparecchio azionando l’interruttore tipo cordina (IC) anche 

quando il livello d’umidità relativa nel locale è inferiore al valore impostato con la 

manopola. In questo caso la spia luminisa (L) dell’apparecchio si accende quan-

do si mette in funzione l’aspiratore.

Caso 3: Funzionamento automatico con la possibilit in funzione il ventilatore ma-

nualmente con l’interruttore della luce (fig. 11).

Funzionamento similare al caso 2 dove l’interruttore tipo cordina è sostituto da-

ll’interruttore della luce (IL) del locale dov’è installato l’EDM.
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In questo caso è preferible lasciare la cordina nell’interno dell’apparecchio per-

chè naccessibile. Prima icare però che l’interruttore tipo cordina a in posizione 

«OFF» (spia luminosa spenta).

ATTENZIONE: Quando il livello d’umidità relativa nel locale è superiore a que-
llo impostato, il funzionamento automatico ha preferenza rispetto al funziona-
mento manuale. Questo significa che non si potrà spegnere l’apparecchio con 
la cordina (interruttore a strappo) o coll’interruttore della luce fino al momen-
to in cui il livello d’umiditá non sia nuovamente quello impostato.

ISTRUZIONI D’USO
Questo apparato può essere utilizzato da bambino 
di almeno 8 anni e da persone con disabilità fi sica 
o mentale o con mancanza di esperienza e conos-
cenza, senza essere controllati o istruiti all’uso de-
ll’apparecchio. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. Il prodotto può essere pulito perio-
dicamente utilizzando un panno umido.

MANUTENZIONE

C’è unicamente bisogno provvedera a una pulizia regolare del’’aspiratore. Lavare 

l una soluzione di acqua tiepida e detersivo neutro.

Qualsiasi intervento sullparecchio realizzato da persone non appatenenti ai Ser-

vizi Ufficiali S&P ci obbliga ad annullare lanzia dell’apparecchio in questione.

S&P si riserva il diritto di introdurre modifiche sensa preavviso. 

STOCCAGGIO E RICICLAGGIO

La normativa CEE e l’impegno che tutti dobbiamo prenderci nei confronti 

delle future generazioni rendono obbligatorio il riciclaggio dei materiali; 

si prega perciò di non dimenticare di depositare tutti gli elementi dell’im-

ballaggio nei relativi contenitori per il riciclaggio. Se il tuo apparecchio è 

etichettato con questo símbolo, non dimenticare di portare l’apparecchio al 

centro di raccolta rifi uti più vicino che provvederà al corretto smaltimento.
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Řada axiálních odtahových ventilátorů EDM-200 je vyráběna při dodržení vyso-

kých standardů výroby a kvality a odpovídá mezinárodnímu standardu kvality ISO 

9001. Veškeré komponenty jsou kontrolovány a každý z hotových výrobků je indi-

viduálně testován na konci výrobního procesu. Při převzetí výrobku doporučuje-

me překontrolovat následující údaje:

1. zda se jedná o správnou velikost

2. zda se jedná o správný typ

3. zda hodnoty uvedené na typovém štítku odpovídají požadovaným hodnotám: 

napětí, kmitočet …

Instalace musí být provedena v souladu s elektrotechnickými standardy platnými

ve vaší zemi.

INSTALACE

POZOR: Před zahájením instalace ventilátoru překontrolujte, zda je odpojeno 

napájecí napětí.

Fig.1:
1. ochranná mřížka

2. kabelová průchodka

3. kabelová příchytka

4. upevňovací šroub

5. připojovací svorky

6. výstupní hrdlo

7. kabelový prostup

EDM-200 je vhodný pro montáž na stěnu nebo strop a může být instalován s 

výstupem přímo přes stěnu nebo do potrubního systému (samostatného nebo 

společného) (viz obr. 2).

Ve stěně nebo stropu je nutné připravit otvor o průměru 125 mm.

Uvolněte šroub (4) na mřížce (1). Nalepte těsnění na hrdlo ventilátoru (6). Pokud 

se ventilátor instaluje do samostatného potrubí, použije se standardní potrubí 

s průměrem 120 mm nebo 125 mm.

Pokud je ventilátor připojen na potrubí, ujistěte se, že v něm nejsou žádné pře-

kážky zabraňující proudění vzduchu na výtlaku ventilátoru (6).

Zkontrolujte, že se oběžné kolo volně otáčí. Připevněte ventilátor na stěnu po-

mocí 4 šroubů dodaných v balení. Ventilátor musí být instalován tak, aby nedo-

cházelo k jeho namáhání a aby nedocházelo ke vzniku hluku nebo problémům s 

otáčením oběžného kola. Připojte elektrické napájení, jak je vysvětleno níže. Poté 

nasaďte ochrannou mřížku a zajistěte ji šroubem (4).

ČESKY
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ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ

Tento spotřebič je primárně určen pro použití v zemích s teplým a vlh-

kým klimatem dle IEC 60721-2-1. Ventilátor je možno samozřejmě po-

užít i v jiných zemích.

EDM-200 je odtahový ventilátor konstruovaný pro jednofázové napájení s hod-

notami napětí a kmitočtu uvedenými na typovém štítku ventilátoru. Ventilátor 

je vyroben s dvojitou elektrickou izolací (třída II) a proto není nutné připojovat 

uzemnění. Elektrická instalace musí obsahovat dvoupólový vypínač s minimální 

vzdáleností kontaktu 3 mm.

Napájecí kabel je nutné protáhnout kabelovým prostupem (7) pokud je kabel ve-

den ve zdi nebo kabelovou průchodkou (2), pokud je kabel veden na povrchu; v 

tomto případě musí instalace kabelu odpovídat obr. 3b a nikoli obr. 3a.

Po protažení kabelu ho upevněte pomocí kabelové příchytky (3) a zapojte dle od-

povídajícího schématu v závislosti na typu EDM.

EDM typy S, C
Pro tyto typy použijte následující schémata:

Obr. 4: Ovládání ventilátoru společně se světlem.

Obr. 5: Ovládání ventilátoru samostatným vypínačem.

EDM typy T, CT, CR
Tyto typy vybavené pevným (cca 9 minut) nenastavitelným časovačem (T a CT) 

nebo časovačem nastavitelným (CR). Časovač umožňuje pokračovat v chodu 

ventilátoru po dobu časového zpoždění po vypnutí vypínače (obr. 6). Schéma na 

obr. 7 ukazuje, jak připojit ventilátor vybavený časovačem a ovládaný pomocí vy-

pínače světel.

Typ CR má nastavitelný časovač. Chcete-li nastavit časovač, otočte otočným pře-

pínačem na desce s plošnými spoji (obr. 8a):

• Pro snížení časového zpoždění otočte proti směru hodinových ručiček (CCW).

• Pro zvýšení časového zpoždění otočte ve směru hodinových ručiček (CW).

EDM typy C, CT, CR, CH
Tyto ventilátory jsou osazeny žaluzií.

POZOR: Otevření žaluzie je řízeno tepelným systémem a trvá několik vteřin, 
než celý proces proběhne. 
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EDM typy H, CH
Typy H a CH jsou vybaveny elektronickým hygrostatem, který lze nastavit od 60 

do 90 % RH (% relativní vlhkosti). Jsou vybaveny tahovým spínačem (IC) umožňu-

jícím zapnutí ventilátoru, když je relativní vlhkost v místnosti nižší než nastavená 

hodnota % RH. 

Po sejmutí mřížky lze nastavit otočný přepínač % RH ve ventilátoru (obr. 8b). Al-

ternativně mohou být ventilátory EDM-H a CH ovládány pomocí vypínače světel 

přednostně před tahovým vypínačem. 

PROVOZ

Případ 1: Automatický provoz (obr. 9) 

V tomto režimu je tažný spínač umístěn za mřížkou v poloze «vypnuto» (kontrolka 

se nerozsvítí).

Hygrostat uvede ventilátor automaticky do provozu, když je úroveň vlhkosti 

v místnosti vyšší než úroveň zobrazená na otočném přepínači. Stejně tak se venti-

látor automaticky zastaví, když úroveň vlhkosti klesne pod zvolenou úroveň.

POZOR! Je-li ventilátor uveden do provozu pomocí hygrostatu, červená kont-
rolka na mřížce EDM nesvítí.

Případ 2: Automatický provoz ventilátoru s ovládáním pomocí tahového vypínače 

(obr. 10).

Automatický provoz jako v případě 1 s možností vyřazení hygrostatu pomocí ta-

hového vypínače, když je úroveň vlhkosti v místnosti nižší než nastavená úroveň 

na otočném přepínači. Pokud je ventilátor uveden do provozu pomocí tahového 

vypínače, rozsvítí se červená kontrolka (L).

Případ 3: Automatický provoz s možností vyřazení hygrostatu vypínačem světel 

(obr. 11).

Obsluha ventilátoru je stejná jako v případě 2, ale EDM je místo tahového vypína-

če připojeno k vypínači světel (IL). V tomto případě ponechte táhlo uvnitř ventilá-

toru v poloze «vypnuto».

POZOR! Je-li relativní vlhkost v místnosti vyšší než úroveň zvolená na otočném 
spínači, automatický provoz má přednost před ručními operacemi (tj. tahací 
šňůra nebo spínač světel), to znamená, že ventilátor nelze zastavit tahovým 
vypínačem nebo vypínačem světel. 
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Tento spotřebič nesmí používat děti mladší 8 
let a osoby se sníženými fyzickými, smyslový-
mi či mentálními schopnostmi nebo osoby s 
nedostatečnou zkušeností a znalostmi, pokud 
nejsou pod dozorem zodpovědné osoby nebo 
pokud jim taková osoba nedala dostatečné in-
strukce, které zajistí bezpečné užívání spotře-
biče a pochopení rizik s tím spojených. Uživa-
tel musí zajistit, aby si se spotřebičem nehrály 
děti. Čištění a údržba spotřebiče nesmí být pro-
váděna dětmi bez dozoru. 

ÚDRŽBA

Ventilátor vyžaduje jen pravidelné čištění vlhkým hadrem a slabým čistícím pro-

středkem.

TECHNICKÝ SERVIS

Zjistíte-li u spotřebiče jakoukoli provozní závadu, obraťte se na autorizovaný 

technický servis nebo prodejce výrobku. Jakýkoliv zásah do spotřebiče provedený 

osobou bez autorizace S&P je důvodem ke zrušení záruky.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU A RECYKLACE

V případě jakýchkoliv nejasností týkajících se výrobků S&P se na území 

Španělska obracejte na servisní síť prodejen a opraven a v zahraničí 

na svého běžného distributora. Servisní a distribuční síť naleznete na 

webové stránce www.solerpalau.com (Soler&Palau, S.A. si vyhrazuje 

právo na změnu parametrů bez předchozího upozornění).
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عربي
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 تعتبر هذه المروحة مناسبة للاستخدام في البلدان التي تتمتع بمناخ حار ورطب
كما هو محدد في IEC 60721-2-1. يمكن استخدامه أيضًا في بلدان أخرى. 
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 المستخدم تعلیمات

 الذین والأشخاص فوق وما سنوات 8 بین أعمارھم تتراوح الذین الأطفال قبل من استخدامھا یمكن الأجھزة ھذه
 بشأن تعلیمات أو الإشراف أعطیت ما إذا والمعرفة الخبرة نقص أو العقلیة أو الحسیة القدرات لدیھم تنخفض
 .بالجھاز الأطفال لعب عدم. المعنیة المخاطر وفھم آمنة بطریقة الأجھزة استخدام

 مستخدم وصیانة تنظیف 
 .إشراف دون الأطفال قبل من الجھاز وصیانة تنظیف یجوز لا

   الخروج من الخدمة وإعادة تدويرها

 التشريع الصادر عن الجماعة الاقتصادية الأوروبية ونظرنا للأجيال المقبلة يعني أنه ينبغي لنا دائما  
 إعادة تدوير المواد حيثما أمكن؛ من فضلك لا تنسى وضع جميع التعبئة والتغليف في صناديق إعادة

 التدوير المناسبة. إذا كان جهازك يحمل أيضا هذا الرمز، يرجى نقله إلى أقرب محطة لإدارة النفايات في
نهاية عمرها القابل للتنفيذ
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